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Újdonságok.
— v — f A t  alsóház csütörtöki, a iaz febr. ülésén)

gr. Andrassy Gyula bemutatta a felelős miuiszteriu-n tagjait: 
gr. Festetich Györgyöt, a király személye mellettit, b. Wenk- 
heim Béla bel-, b. Eötvös József kultusz-, gr. Makó Imre 
közlekedés-, Horváth Boldizsár igazság-, Gorove István ke • 
reskedelmi- és Lónyay Menyhért pénz-ügyért, s a miniszter- 
elnök rövid beszéde után az ülés félórára felfüggesztetek  
mely idő alatt a minisztérium tagjai a felsöházban Í3 bemu- 
tattattak. Erre a minisztérium részéröl b. Wenkheim szólott, 
kérve a ház támogatását. —  A minisztérium ezen ülésben 
négy rendbeli javaslatot terjesztett a ház elé, melyek elseje 
az adók behajtása, másodika a hadsereg kiegészitése iránti 
meghatalmaztatást tárgyazza; a harmadik előterjesztés illeti 
a  megyehatóságok, s a negyedik az 1 8 18-diki sajtótörvények 
s az ezekkel kapcsolatban levő esküdtszékek föl- és illetőleg 
helyreállítását, mely javaslatok fölött a ház rövid napok 
múlva tanácskozand.

— ( Istoán főherceg, Magyarország utolsó 
1817. sept. 14-én született. Atyja József főherceg 
-volt, ki egy félszázadon át ült Magyarország ná
dori székén, anyja,Hermina főhercegnő, az Anhalt- 
Bernburg-Schaumburgi hercegi házból szárma
zott. Anyja ugyanaz nap, melyen a főherceget vi
lágra hozta, szülés-fájdalmak között meghalt. A 
főherceg gondos nevelésben részesült; több euró
pai nyelvet beszélt folyékonyan s atyja oldalánál 
az áriam- és nemzetgazdasági tudományokban 
alapos ismeretekre tett szert. Nagy barátja volt a 
természettudományoknak, azért a m. kir. termé
szet-tudományi társulat őt fővédnökének váiasztá, 
és e minőségben a társulat fölvirágzását pályadi
jakkal nagyban előmozdította. A tudományok mel
lett az ifjú főherceg gondos testi nevelésben is ré
szesült, és már életének tizenötödik évében ügyes 
és merész lovag volt. — Az 1838-iki nagy árvíz 
alkalmával, midőn atyját a betogség ágyhoz bi
lincseié, az iQu főherceg, ki még nem töltötte be 
a  21-ik évet, erélyes kézzel vezette a mentő intéz
kedéseket. Mielőtt a közpályára lépett volna, uta
zások által akarta ismereteit szélesbiteni. Ezért 
1841 1843-ig, tehat három _egész évet utazáso
kon töltött, mely alkalommal bejárta Európa nagy 
részét és vizsgálódásai tárgyául különösen az 
európai államintézvényeket tette. Miután ekként 
a gyakorlati pályára teljesen elkészült, 1844-ben 
Csehország helytartójává neveztetett ki. Atyja ha- 
lala után ót jelölték ki a magyar nádori székre. 
A főherceg beutazta Magyarországot, és körútja 
diadalmenethez hasonlított. Nádori működési köre 
osak rövid időre terjedt, de annál végzetszerübb 
volt. 1849 óta anyai örökségén Schaumburgban 
élt, visszavonulva minden politikai működéstől, 
de azért tevékenyen. Várlakát nagyobbittatá, szé- 
pitteté, s ajudomány és jótékonyság csarnokává 
alakíttató. О nemcsakfmom műveltségű férfi, hanem 
nagy emberbarát is volt. Várában jól fizetett két 
tanító által 40 gyermeket taníttatott s a kisdedek 
sehol sem tódultak oly szivesen a karácsonfa kö

rü l, mint a schautuburgi főhercegi termekben, 
így élt az üdvözült főherceg hazájától távol. B éke 
ham vaira!

* (István főherceg) jól ismervén gyógyithatlan 
betegségét, már régebben elkészítette végrende
letét. Mint beavatott körökben állítják, átalános 
örököse József főherceg. A jótékony intézetekről 
és tudományos társulatokról gazdagon emlékezett 
meg a boldogult, s nevezetesen Magyarország 
újabb bizonyítékát fogja találni a végrendeletben, 
hogy a főherceg mindig szeretettel gondok e ha
zára. Holttestét febr. 28-án éjjelre hozták a budai 
vaspályán, s márc. 1-jén délelőtt temetik el a 
budai várkápolna sírboltjába.

* (A pesti izraelita templomban) febr. 23-án dél
előtt fényes isteni tisztelettel, roppant nagy számú 
ájtatos közönség jelenlétében ünnepelték meg az 
alkotmány visszaállítását. Kohn tudor tartatott ha
zafias s vallásos szellemű beszédet. Ez alkalom
mal a más vallásuak is igen nagy számmal jelen
tek meg.

* (A pesti görög egyesültek n) pedig
febr. 24-en tartottak ünnepélyes isteni tiszteletet 
az alkotmány helyreállításáért. Az ünnepi szertar
tásokat az itt államásozó oláh ezred papja végez
te, s jelen volt egy zászlóalj oláh katonaság is 
zenével.

* (Kecskeméten febr. 19-én) világiták ki a vá
rost, még pedig петезак a házak ablakait, hanem 
a gémes kutak- tetejére is lámpákat helyeztek.

* (Magyarország a külföld előtt) Páriából a kö 
vetkező figyelemre méltó dolgokat írják egyik 
lapnak. „A magyarországi utóbbi kodvöző híreket 
az itteni politikai körökben nagy örömmel fogad
ták. Mig kevéssel ezelőtt alig volt valaki Pár is- 
ban, ki hazánk eseményeivel foglalkozott volna, 
addig most mindenki siet dolgaink valódi állásá
ról magának-helyes ösmereteket szerezni. Tudjuk, 
hogy az osztrák kormány mennyi mindent elkö
vetett, Magyarországot a külföld olőtt kicsinyíte
ni, sőt mint nem is létezőt tüntetni föl. Csoda-e te 
hát, ha a franciák, kik átalában hónukon kívül 
minden más országról nagyon gyér goographiai 
s históriai ösmeretekkel bírnak, minket csak név
jog ösmernek. Sajnos, de való, hogy Franciaország
ban a köznép egy „Hungrois“, egy „Chionis“ vagy 
„ la rta re  között alig tud ogy kis különbséget. Pá- 
nsban és a nagyobb városokban még csak m egy ; 
de menjen csak valaki a provinciákra s kérdozze 
ogy középmüveUségü embertől: „Qu’ost ca quo 
la Hongrie r majd meglátja, hogy mily furcsa fe
leletet kap. — Egy nem megvetendő feladata lo- 
end azért uj kormányunknak a Magyarországról 
külföldön szárnyaló téves fogalmakat eloszlatni, 
hazánkat pedig ollonben a méltóságához illő igazi
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M a t с о v i c h (* á s á r ,
(az elfogott fiumei hazafiak egyike )

Most, midőn az anyaországi(d erőszakosan el* állam életerőjét szemlátomást fölemésztő rend- 
szakasztott Fiume hosszú 18 év után Phőnixként szer dulakodásával szemben polgártársai nagy 
újra feltámadni készül hamvaiból; midőn a ma- részének reménye halványodni, hite ingadozni
gyár korona to- kezdett. О a ma
rülotén szándéko
san elhanyagolt 
államgazdászati 

érdekeinknek leg • 
fontosabb emel
tyűje lenni Ígér
kezik : időszerű
nek vél j ük ezen, a 
bíí fiumeiek előtt 
méltán köztiszte
letben álló férfi 
arcképét bemutat
ni. Л boldogabb 
időkben senki sem 
fejtett ki nálánál 
több tevékonyáé- 
get, iigy-lmzgal- 
mat és áldozat
készséget a ma
gyar kikötő város 
érdekei körül, de 
a lefolyt gyászos 
emlékű 18 év alatt 
is mindig éber fi
gyelemmel örkö
déül e szerencsétlen drága tetszhalottunk felett; ö szág államéleíe feltámad, ugyanakkor le kell 
volt az, a ki még akkor is a bekövetkező szebb hullani a magyar kikötő-varost szorito bilincsek- 
jövü igéit hirdette, midőn az elviselhetlen orosza- j nek is, mert Magyarországra Fiume nélkül nem 
koskodás :il, önkénykedélsei, zsarolással és az : államélet, de államtengödés kövo'keznék be.

Mateovirli Gáspár.

gyár korona terü
letét mindig azon 
államok közé so
rolta, melyeknek 
az európai egyen
súlyban, a polgá- 
risodás és haladás 
terjesztésében ki
váló szerep jutott 
osztályrészül, és 
azért a tényleges 
hatalom által tör
tént szerepfelfüg
gesztést is csak 
ideiglenesnek te
kintette. Az anya 
országnak szük
ségképen bekö
vetkező ujjászü- 
lct( \se felett soha 
egy percig sem 
kétkedett,de azon 
pillanatban 

úgymond — mi
dőn Magyaror-
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A fiumei polgárság eme köztiszteletben álló 
legnépszerűbb tagja született 1796. május 20-kán; 
ifjúkori fogékony szellemének kifejlesztésére nagy 
befolyással bírtak a francia birtoklás ideje alatt 
átszivárgóit haladási eszmék, melyeknek később 
egész életén át legbuzgóbb előliarcosa maradt. 
1820-ban mint okleveles hajóskapitányt, Ameriká
ban találjuk; már ekkor kitünően bírta a francia, 
angol és olasz nyelveket, s-а- következő években 
idejét Franciaország és főleg Angliában töltötte, 
mely államoknak nem volt egyetlen fontosabb 
gyáripar-telepe, melyet meg ne látogatott, ne ta
nulmányozott volna; célja volt, szcrzendö tapasz
talatai és ismereteinek segítségével egyensúlyozni 
azon akadályokat, melyeket a már akkor elévült 
államgazdászati politika nálunk az iparmozgalom 
mezején felhalmozott. Tudta ő, hogy az azonkori 
bécsi kormányok már régóta gyanakvólag tekin
tettek a magyar kikötő-város habár lassú, de annál 
biztosabban haladó fejlődésére, mert e kormány 
meg vala győződve, miszerint Fiume geográfiái 
fekvésénél, a kereskedelmi tengerészet és a külön
féle iparágak kifejlesztésére képesített kedvező 
viszonyai és segédszereinél fogva nemcsak a Tri
eszt fejlődésére irányzott központosító törekvése 
kot hiúsíthatja meg; de egyszersmind ama gyar
mati viszonyt is, mely az örökös tartományok és 
a magyar korona állama között az utóbbi hátrá
nyára elérni szándékoltatott, illusoriussá teheti. 
Ily körülmények között kettős érdeméül róhatjuk 
fel ama sikert, melyet a fiumei iparmozgalom te
rén ügyessége, helyes tapintata, szakismerete és 
ügybuzgalma által előidézett; ö hozta létre az e 
lapokban is ösmertetett nagyszerű fiumei papír
gyárat, *) ez által egy akkorig egészen elhanya
golt jövedelemforrásnak, a rongy kereskedésnek 
vetvén meg alapját. A fiumei hires amerikai gőz
malom, kénsav-gyár stb. szintén saját alkotásai.

De legtöbb érdemet szerzett a fakereskedés ki
fejlesztése körül. Fiume hátvidékének gazdag tű
levelű erdei azelőtt még annyi jövedelmet sem 
hajtottak, hogy abból a kezelésükre szükséges 
költségek kikerülhettek volna, és ha azon erdő- 
uradalmak most dúsan jövedelmező kincsbányák
ká alakultak, csakis neki köszönhető, ő lévén a 
gözfürész-malmok eszméjének első megtestesítője. 
A faáruk növekvő értékesíthetése által szaporo
dott jövedelem folytán szaporodhattak az erdei 
utak is, mi által lassanként az évszázadokon, sőt 
évezredeken át minden haszon nélkül termő ős 
erdők is hozzáférhetők lévén, tárgyai lettek a fa-

1HG7. évfolyam, G-ik szám.

kereskedésnek, a magyar-kikötő város ezen egye
düli még fenmaradt keresetágának.

Az 1848-iki időszakot közvetlen megelőző kor
ban Kossuth és Széchenyi, kik a tervszerüleg elha
nyagolt magyar tengerparthoz kötött országos 
céljaink előmozdítása érdekében ott személyesen 
megjelentek, a tengerészet, közlekedés, ipar és ke
reskedelmi ügyekben egyenesen az ö tanácsát és 
tapasztalatait vették igénybe. Számos országos 
fontosságú tervezet, melynek kivitelét a bekövet
kezett gyászos események meghiusiták, az ö köz
reműködésével és utasítása folytán lett megál
lapítva.

A parlamentáris magyar kormány időszaka 
alatt hasznos tevékenységét a magyar kormány
nak ajánlta fel, *a mely nem is késett vagyonos, 
önzetlen jellemű, áldozatkész hazánkfiának sok
oldalú tapasztalatait és képzettségét igénybe ven
ni; fontosabb külföldi megbízásaiból itt csak a 
magyar tengerészet számára vásárlandó hajókat 
akarjuk megemlíteni; mindig pontosan és siker
rel járt el. Legméltóbb elismerés — úgymond — 
azáltal koronázta fáradozásaimat, hogy a magyar 
államgépezet vezetői meghitt személyes barátsá
gukra méltattak.

A világosi catastrofa után - minthogy a köz
ügyek érdekében kifejtett megbízatásai folytán 
tekintélyes vagyona egészen áldozatál esett, - 
kénytelen volt elhatározni magát, hogy öreg nap
jait szülővárosában, Fiúméban fogja tengetni; de 
a pártszenvedélyéről ismert akkori fiumei horvát 
biztos, Bunyevácz József, a ki magát a koroná
zott király által kinevezett védtelen magyar kor
mányzót is kíméletlenül elűzte, Matcovieh Gáspár 
érdemdús polgártársunkat is kiutasította, szám
űzte Fiúméból. Egy darabig triesti barátainál ke
resett menedéket, azonban csakhamar nyomára 
jöttek, elfogatott, s haditörvényszékileg elitélte
tett. Hét hónapig ült a börtön penészes falai kö
zött; kiszabadulván, a kivándorlás lett volna 
egyedüli óhajtása, hahogy az anyagi viszonyok és 
öreg napjai lekötve nem ta rtják ; visszatért tehát 
ismét Fiúméba.

Szilárd jelleme, eszélylyel párosult férfias bátor
sága, s hőn szeretett szülő városa érdekébeni ön
zetlen fáradozásai átalános tiszteletet, és oly nép
szerűséget szerzettek nevének, minővel ekkorit
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Fiume egyetlen polgára sem dicsekedhetett; két
szeres érdem ez ott, hol a polgári erényeknek 
annyi kitűnő képviselőije van.

Az alkotmányos tárgyalások időszakának bé
li ö vétkezésé óta gyakran találkozhatunk nevével 
a lapokban; a magyar országgyűlés, Deák,a pesti
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polgári választmány és egyéb személyek és köze
gekhez intézendő köszönő és üdvözlő iratok szer
kesztése es elküldésével az összes polgárság ré
széről rendesen ő bizatik meg, midőn is nevének 
aláírásánál, társainak megbízása folytán, a polgár
ság korelnöki címét is használja.

Legújabb időben személyes biztonsága ismét az 
erőszakoskodó, unió ellenes provisorius horvát hi
vatalnokok boszujának lön áldozatává, csak azért, 
mert Smaicli önhatalmú letiltása dacára szintén 
részt vön a magyar minisztérium kinevezésekor 
rendezett átalános és önkénytes ünnepélyeknél. 
Az összes lakosság, mind a 42 városi képviselő 
saját neve aláírásával bizonyítja, miszerint egye
dül Mat covich Gáspár hallatlan népszerűségének 
és mérséklő befolyásának tulajdonítható, hogy a 
Smaicli által különféle uton-módon kihívott inge
rültség egyes kihágásokban nem nyilatkozott; és 
mégis e 70 éves, közszeretet és tiszteletben álló 
hazafit, mint közönséges gonosztevőt befogatta, s 
kettős vas-rostély lyal ellátott börtönbe záratta,még 
annyit sem engedvén meg neki, hogy átöltözhetett 
vagy leányától elbúcsúzhatott volna.

Hogy miért lön épen Mateovich Gáspár a boszu 
áldozatául kiszemelve, azt mindenki tudja Fiúmé
ban. Azért, mert az ő befolyásának sikerült a pél
dás rendet fentartani, holott azon nehány unió

ellenes hivatalnok a kihágások előidézésére min
den ingerlő eszközt és alkalmat felhasznált; mert 
érdekében állt e pártnak, hogy a béke és egyetér
tés szellemében a király, haza és a visszaállított 
alkotmány dicsőítésére rendezett önkénytes s áta
lános ünnepélyek (az egész városban csak 10 la
kás nem volt kivilágítva) a legcsekélyebb csend
zavarás esetére katonai erővel megakadályoztat
hassanak.

Azt kérdjük: ki nagyobb bűnös, az-e, a ki Fe
jedelmének és a visszaállított alkotmánynak tisz
teletere tartott ünnepélyekben részt vesz, és a rend 
fölött őrködik ; vagy a ki hiúság, személyes boszu 
vagy pártszenvedélyből az összes lakosság békés, 
ártatlan örömnyilatkozatainak ellene szegül, és 
rendetlenséget törekszik előidézni ?

Vigasztalja börtönben sínlődő, érdemekben gaz
dag agg polgártársunkat a tudat, hogy az általa 
oly hőn szeretett haza minden egyes polgára a 
legmelegebb részvéttel viseltetik addig is, mig a 
törvényes felelős kormány amaz erőszakoskodás
nak tényleg is véget vetend.

Tiszta szívből kívánjuk neki, hogy a sok há
nyattatás és érdemeden szenvedés után hosszú 
éveken át élvezhesse a már küszöbön lévő alkot
mányos élet örömeit. X
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A s z ö r n y ű  t i t o k .
— Egy fiatal nő 'evein. —

V  a  d  n  a  * A ti г  о i  ó l.
(Folytatás.)

Két hónap múlva találkoztam vele. Akár
mi ly rosszul esett, de szebb volt, mint arcképe. 
Egy hangversenyben valánk, s csaknem szemközt 
ült velünk. Midőn férjem megmutatás oly közö
nyös képpel, mintha csak egy térkép valamelyik 
pontjára figyelmeztetett volna, a fiatal lány is ar
ra fordult, s férjem — képzeld el — köszönt neki.

A szépség — nekem úgy tetszett — némi piru
lással viszonzá e figyelmet. Égtem kedvesem, úgy 
égtem, mintha a terem talaja parázsból állott 
volna.

Hát te ismered У Nem is mondtad, hogy is
mered ! — mondám férjemnek.

Egy estélye» találkoztam és táncoltam vele, 
viszonzá ö, megint oly közönyös képpel, mint

ha csak a holnapi ebédről beszéltünk volna, mert 
soha sem szereti, ha megkérdem: mit akarna hol
napra? — Azután hozzá tévé: nagyvárosban sok 
ily alig ismert ismerőse van az embernek, ki

vel egyszer találkozunk és aztán semmi más kö- 
j telék nem fűz hozzá, mintjhogy az utcán vagy 

közhelyen köszönteni szoktuk egymást.
Mindig vádolom magamat, ha eszembe jut, hogy 

volt egy hóbortos perc, melyben a legderekabb 
legjobb férfiút a világon — képmutatónak hivém. 
Ez a porc ott akkor, a hangversenyben volt. Játsz
hatták nekem azután Mendelsohn leggyöngédebb 
dallamait , (pedig Mendelsohnt szerfölött szere
tem,) énekelhették Beethovven leggyönyörűbb da
lát, (pedig képzeld, épen az „Adélhoz“ irtat éne- 
kelték,) szavalhattak, hegedülhettek akárm it: ne
kem semmi sem tetszett.

Férjem meg is kérdé: mi bajom? Azt feleltem, 
hogy unom magamat. Pedig sokkal nagyobb ba
jom volt — kezdtem rósz lenni, s ha másnap va
laki azzal a hírrel jő hozzám : „képzelje ön, a szép 
Millner Adél ragyahimlöt kapott,“ bizonyára em
berbaráti sóhajok közt sajnálkozom ugyan fölötte,

*
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de rögtön a másik szobába megyek, hogy örö
memben kitáncolhassam magamat.

Mindig ereztem, már lány к oromban is, hogy 
szívem egyik elrejtett zugában el egy titkos 
lény, mely — hogy egyszerre kimondjam — a 
boldogtalan Othollónál egész gyilkos szörnyeteg
gé növekedett. Ez a csodálatos lény most mozogni 
és növekedni kezdett bennem is.

De rejtegetnem kellett. Férjem azt mondá egy
szer: „semmi sincs utálatosabb, mint a szerelem- 
féltés, mely roszabb anyjánál is, a bizalmatlan
ságnál. E mellett nevetséges, mert vagy nincs ok 
rá, s ekkor sértéssé válik, vagy van, s ekkor jobb 
ha a szerelem megszűnik, mintha hiábavaló szen
vedélyéé változik át.“

Sokszor gondoltam c szavakra, mert mindaz, a 
mit férjemtől hallék, nagyon igaznak és helyesnek 
tetszett előttem. De ebben az egyben nem gondol- 
kozánk egyformán. En azt hittem mindig, hogy 
valamint a természetben semmi szép nincs árnyék 
nélkül, a szerelem sem létezhet egy kis féltés 
nélkül. Ez annak árnyéka, s együtt nőnek, vagy 
fogynak, és elválhatlanok. — De tartózkodtam 
mindig, nehogy eláruljam magamat — féltem el
veszteni becsülését annak, kit én a világon leg
jobban becsülök.

Es — már azt neked is meg kell adnod — erre 
elég okom van. Férjem nemcsak szerető szívvel, 
magas elmével, hanem kitűnő tehetséggel is bir. 
Már magában az is, hogy a festői pályán — mely 
nálunk a legliáládatlanabb — oly állásra vergő
dött, hogy alig győzi telj esi tni a megrendeléseket, 
(habár — a mint lehangol tan szokta mondani — 
többnyire csak arcképből állanak,) elég arra, hogy 
teljes’ büszkeséggel gondoljak rá. Nem szerettem 
volna, hogy ő meg gyöngének, gyarlónak, félté
kenynek lásson.

Egy egész tél múlt el, mialatt a szép Adélra 
alig gondolék. De megint csak jött valami. Fér
jein tavaszszal egy oltárképet festett, s elővette 
azt a kis fotográfiát, mely nekem már eddig is 
nagy nyugtalanságokat okozott.

— Mit csinálsz? — kérdém.
Mintául használom egy szent képhez.

— Engem még sohase használtál!
- Téged magainnak foglak lefesteni , majd 

ha karjaidon egy kis. . . .
Ne mondd kedvesem ! . . .  tudod, hogy félek !

Letette ecsetjét, átkarolt, kivezetett dohány-füs
tös műterméből, (mert mindig ügy füstöl, mint 
egy török,) aztán leültetett a pamlagra, vállamra 
hajtá fejét, megcsókolt és vigasztalt. Én pedig 
könyeztem, s nem is gondolék már ama nehéz és

áldott órára, melyről ö beszélt, hanem megróttam 
magamat, és egy forró csókban némán kértem 
bocsánatát.

8 jött a nyár, élénk kirándulásaival és vidám 
táncestélyeivel a császárfürdői fák alatt. En ren
desen otthon varrogattam édes álmok és szorongó 
aggályok között. A női érzések legncinesbike kez
dett melegíteni, s szivein két élet hevétől dobo
gott. Férjem is sokszor ült mellettem, s nézte ama 
parányi ruhácskákat, melyek fölött tűm oly sebe
sen mozgott, mintha örömtáncot akart volna járni. 
De igen sokszor bús is valék féltem a jövetül. 
Férjem szórakoztatni kívánt, s vitt mindenüvé, 
a hol csak az élet ilyenkor vidám, s a természet 
gyönyörű.

— Nagyon örülnék, — mondá egy nap — ha 
holnap elmennénk a császárfürdöi bálba.

A tükörhöz mentem tanácsot kérni; ez azt mon
dá : még lehet!

— Elmegyünk kedvesem ! — felelém, s más
nap vidám és piporés társaság közepette egymás 
mellett lilénk egy gőzös födelén. A Duna fény lett 
az esthajnaltól, s még a Deliért sziklái is moso
lyogtak. A gőzös könnyen suhant, mert édes ter
het szál 1 ita : szép virágos fejeket, fehér vállakat, 
bókot, mosolyt, táncra izgó lábakat, szerelmi sut
togást és harsány zeneszót.

Egyszerre kezem önkénytelenül eresztő el a fér
jemét.

— Nézd, Millner Adél is itt van !
— Láttam.
— О is szokott e bálokba járni V
— Honnan tudnám én azt?
8 úgy nézett rám, mintha mégis csak tudná.
— Nagyon szép ! — jegyzém meg.
— Mint mindig.
Rövid felelet volt, rövid és szúrós, mint egy 

tüske. Benn is maradt szívemben. No tagadjuk 
kedves barátnőm, valamennyien azt szeretnek, 
hogy férjünk senkit se találna szépnek a világon, 
csak egyedül minket!

Hogy folyt ez a bál ? — igazán nem tudom. De 
emlékezem egy percére; vagy nem is perc volt, 
hanoin villám, mely engem egyszerre lesújtott.

Mindenki Millner Adélról beszélt. Dicsérték 
arcát es táncát, s valóban nem tudnám neked meg
mondani: melyik volt szebb a kettő közül! Szom
szédnőm egész egy óráig áradozott m a g a sz ta la i
ban, mintha jól tudta volna, hogy azzal mily örö
met szerez nekem!

A szép leány egészen más volt, ha táncolt, 
mint akkor, midőn csak ült. Mintha kicserélték 
volna! Szolid fehér arca egészen kigyult, sugár
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alakja szonvedélyesen forgott, minden izmával 
táncolt, s úgy röpködteté pillantásait, mintha velők 
az egész társaságot föl akarta volna lobbantam.Ka
cér teremtésnek látszott, s о percben hittem is, hogy 
az. Bizonyára tetszelgő, s a tánccsoportozatból is 
csak azért válikjkülön, hogy annál többen lássák. 
Volt is közönsége elég, egész egy félkör, többnyi
re férfiakból, kik majd elnyelték szemeikkel.

8 képzeld! — férjem, az én komoly férjem is, 
ott állt legszélén, s épen úgy nézte, mint a többi.

8 hozzá még mosolygott is, mialatt én csaknem
reszkettem a láztól./

Epen fölemelkedőm, hogy hozzá megyek, leg
alább annyit mondani a gúny hangján: „ejnye, a 
te szent Borbáládnak milyen túlcsapongó jókedve 
van!“— midén valami történt, egy rövid pillanat 
müve, a mit elég volt látnom, hogy rögtön hátra 
dőljek ülő helyemre. Forró homlokomhoz szőri 
tám kezemet, mert azt egy égé gondolat akará 
keresztül törni. (Vége köv.)

A g  у u 1 a i у fi r.
Hazánk történetébe gyászbotükkel vannak beír

va ama szomorú idők, midőn az egykor oly ha
talmas török birodalom határtalan terjeszkedési 
vágya cl lené
ben nemzetünk 

önvédelmére 
élet-halál har
cot vitt, s az 
egész kérész 
tény Európá
nak mintegy 

véd pajzsul 
szolgált. Egye
did e nemzet 
kitartó vitéz
sége és egyes 
nagy emberei 
nők ön fel ál do 

zása menté 
meg a konti
nenst a félhold 
remegett ural
mától. S mig a 
gyászos küzdelem mcgszámithatlan kárt és sanya- 
ruságot hozott a hazára, az alatt a magyar vi
tézség példátlan hős cselekmények által örökítő 
meg magát; — igy a [szigeti esemény egy Leó- 
nidást teremtett számunkra, ámbár Sziget elesése 
következményeiben igen gyászos lön.

A Békésmegyébon fekvő gyulai vár Szigettel 
ugyanazon sorsban részesült; mindkét hely hő
siesen védte magát a túlnyomó török had élűmé
ben, mind a kettő csaknem egy időben esett el. 
Sziget a magyar hősiesség, (íyula a török hitetlen
ség emlékét viseli.

De lássunk egyetmást (íyula történottéböl. 
Hogy ki építette a gyulai várat és mikor, -— 

bizton tudni nem lehet. Némelyek még Gyula ve
zért mondják alapitójának s nevezetét is tőle szár
maztatják; valószínű tehát, hogy nagyon régen

A gyulai vár. (Eredeti után rajz. Stulilnniller.)

keletkezhetett. Hajdani birtokosait is sorrendben 
elészámlálni nem lehet. 1438-ik év táján Maróthy 
Lászlóé volt, Mátyás korában pedig bizonyos Ma

cedóniai Pál 
nevű kalandor 
ember bírta, ki 
szomszédaival 

folytonos meg
hasonlásbán 

é lt; bírta to
vábbá Gyulát 
Brandenburgé 

György határ
gróf is, ki a 
Mohácsnál el
veszett II. La
jos király ro - 
kona lévén, hi
hetőleg nejé
vel, Frange- 
pán Batrixszel 
kapta a várat. 
1543-ban Pa-

tócsy Ferencé volt, ki a körülményekhez képest 
hol Ferdinand, hol pedig az özvegy Izabella k i
rálynéhoz szított, — igy aztán 1549-ben ezen ki
rályné birtokában volt Gyula s ez évben Izabella 
e várban időzött is. 1552-ben ismét Patócsyé volt, 
kinek kezeiböl-aztán Ferdinand birtokába jutott, 
s Mágócsy Gáspár e királynak a következő évek
ben meg is tartotta.

Midőn II-dik Szolimán 156ü-ban Magyaror
szágra tört, Kcreesényi László volt a gyulai vár 
parancsnoka. Az említett év március havában Zrí
nyi és Korecsényi a pozsonyi országgyűlésen időz
vén, kémjeik által az egész hadjárat tervét ideje
korán megtudták. E szerint Petrafbasa volt Gyu
la meghódítására kiszemelve, maga a szultán pe
dig Eger, Sziget és Bécs bevételével akarta Ma
gyarország leigázását befejezni. Zrínyi és Кого-



cscnyi kom oly szavakban figyelm eztették  a ki- kapuján kijöttök, a törökök hit lenül reájuk ro- 
rályt és az egyb együ lt rendeket a közöli v e sz é ly -  bánták  s vitéz o llcntállás közben, k ev esek  k iv é ré és váraik számára se g é ly t  kértek, azonban tolévol -  k ik n ek  sik erült futással m ogm onoked- 
puszta Ígéretnél egyebet som nyerhettek . -  Pót- n iök  -  lekoncoltattak . M agát K oroesényit P otraf  
raf basa százezret m eghaladó főnyi sereggel ju- vasra vorotve N ádorfehérvárra k ísértette , hol 
nius 24-én G yulát csaku gyan  k örü lvette  s ostro- azután börtönében, n ém elyok  szerint a  szultán  pa- 
m olni kezdd. Л várat 2 6 0 0  em ber véd elm ezte, rancsára, m egfő jta to tt; m ások szerint pedig, h ogy  
Három ízben kisérlctto m eg P otraf a várat os- a szám ára e lők észített k ínos halált m egelőzze, 
trommal bevonni s m indannyiszor a csek ély  szá- m éreg által önm agát végezte  ki. 
mu, de vitéz őrségtől véres csatákban visszaverő- Ezután G yu la  1694-ig volt török kézben, m ely  
tett. K erecsényi az alatt m indig várta az Ígért | öv végnapjaiban a törökkel k ötött a lk u  utján is- 
segedclm ot s ez m indegyre késett. L á tta , h ogy  m ét a korona b irtokába jutott,
nem  sok á ig  á llh at ellen t a roppant túlnyom ó erő- A későbbi időkben K ákóezy hadvezére Káro-
n ek  s m ód ot ejtett a  60  ezer em ber élén  Ó várott tyi Sándor sikeretlonül ostrom olta. -  1723-ik  
tartózkodó M iksa k irá lyn ak  segélyért ü z en n i; de évben  I l l  ik  K ároly  k irály a gyu la i várat, későb b  
sik ertelenü l. A  h elyzet m indinkább tarthatlanná П З б -ban p ed ig  a várhoz tartozó összes birtoko- 
vált, a várban járván y  ütött ki és pusztitá  a c sek é ly  k át is a k irá ly  iránt tanúsított h ű ségéért és tett 
szám ra olvadt őrséget, s ennek  ném etekből álló  szo lgálataiért az akkori időben volt b ék ésm egye i 
része, valam int a város lak osai, egyre sürgették  a főispán H antékor Jánosnak  adom ányozta s ez 
vár feladását. K erecsényi v ég re  engedett a kény- időre esik  G yu lán ak  n ém ely  fellázadt pórcsapatok  
szerűségnek  s m egm aradt hadtársaival tanácsko- á lta l sikertelen  m egtám adtatása is.
zást tartott. E zek  egyrészo m akacsul e llen szegü lt A  H aruckor-család férfiágának elhalása  után
annak, h ogy  a vár feladassák , azonban a több- oöi ágon később a W enckheim  grófi családra
ség  kivánatára végre m egállapodtak , h ogy a vá- szállott, s mai napig is о család  tulajdona. C sinos,

Ф  <rat föltételesen  átadják. E  fö lté te lek  szerint a vár- népes, 10 ezret m eghaladó lak o ssa l biró m ozövá-
•  'b e li őrség és az oda m en ek ült n ép ség szabad, bán- ros, a m egye szék h elye, szép uradalm i k a sté ly ly a l.

tatlan távozása a törökök részéről biztosíttatott, s E nnek  udvarán van a képen látható régi várm a-
erre P etrafb asa  magát, h ittel is lekötötte. H arm ad radvány, m ely  m ost lom tárul használtatva, szo- 
napra a kötés után m egk ezdték  tehát a várbeliek  moru elhagyottságban  nézi a zivataros m últ után 
k ivon u lásu k at; a lig  azonban h ogy a vár szélső  , a csönd es jelent.*) I l n j ó s i j  O t tó .

A m eghűlésről.
(Vége.)

Az em beri test nedves levegőben  nem hül meg, levegő  okoz, m elyet közönségesen  nedves h ideg
mert az elpárolgás hiányozván, a belső m eleg visz ségnek  nevezünk. E lpárolgási h ideg nem hathat 
szam arad a testben, m ig a száraz levegő a bőr el- a testre, m inthogy, mint em lítve volt, elpárolgás  
párolgását s igy m eghűlést okoz. Ha m agas h egyet I nedves levegőben vagy igen csek é ly  m értékben, 
m ászunk meg, s a testnek ezen m egerötetése ál- vagy épen nem történik, csak  a ruházatra lcvc- 
tal izzadásba jövünk, rendesen köpenybe burko- rődö nedvesség  az, mi hütöleg hat a testre. — Л 
lózva, vagy  valam ely szobácskábán várjuk m eg a ruházatnak, hogy а к ül hidegtől m egóvjon, a test 
test elpárolgását, nehogy a száraz levegőben bősz- m elegével egyform a hőfokkal kell bírnia, és hogy  
szabban időzvén, m eghűlésnek tegyük ki magun- ez igy is van, észrevesszük minden le v e tk ő z é sn é l; 
k át; ha ez azonban ném elykor ezen elővigyázat azonban nem m inden anyag szükségei egyform a  
elhanyagolása dacára m ég sem történik m eg, an- m elegm ennyiséget, hogy testünknek hőfokát érje 
nak oka abban rejlik ,'hogy a hegyről lejővén, is- c l ; a viz például c célra igen nagy m ennyiségű  m e
inet nagyobb m ozgást tesz a te st , m iá lta l annyi leg et igényel, ig y :  hogy Ó tól 80  R. fokra hevit- 
m eleg term elődik, hogy az előbb elvesztett meny- tessék , 33-szor több m eleget szükségei mint a bi- 
nyiség helyrepótoltatik. gany, 5-ször többet mint az üveg, 3 3/ 4-szer többet

Nem egyszer tap aszta lju k , hogy hideg napo- m int a száraz lég ; könnyen m egérthető tehát, 
kon sétálván, hamarabb átm elegszünk, mint m eleg --------------

napokon, midőn az idő esős vagy  ködös. _  Min- *) Gyula váron látképe s leírása megjelent a „Hazánk“
denkt ismeri azon kellem etlen érzést, m elyet oly i8G6-6vi folyama 8 li. lapján. Szer к.
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ln»gy testünknek sokkal több meleget kell kifejte
nie, hogy a leeső ködtől átnedvesíilt ruhánkat me
legítse meg, mint száraz, habár hidegebb levegő
ben is, — habár az elpárolgás az ily nedves-hideg 
levegőben meg van is gátolva, az ez által vissza
tartóztatott meleg mégis sokkal csekélyebb, sem
hogy a környező nedvesség melegelvonási érze
tét csökkenthetné. — A nedves levegő azonban 
nem tartalmaz mindig látható lebegő vizrészccs- 
kéket, mint a köd ; gyakran gázalaku láthatlan víz
zel van az telítve, mit csak a hőfok csökkenésé
vel veszünk észre, midőn ez hidegebb edényekre 
apróbb hólyagosa alakban leverődik.Ilyen nedves 
levegőt a legmelegebb nyári nap is hozhat, de ez 
nem fog bennünk hidegségi érzetet kelteni, sőt 
ellenkezőleg nagyobb fokú meleget. A vizgáz nem 
verődhetik le meleg ruházatunkra, de azért gátolja 
az elpárolgást a már telitett levegőbe s ez által 
visszatartja a belső meleg elvezetését. Legnyo- 
masztóbb ránk nézve a nyári hőség nedves le
vegőben akkor, midőn az a vihart szokja meg
előzni.

De nem csupán börelpárolgás által veszítünk 
belső melegünkből. Azt mindenki tudja, hogy ha 
egy hidegebb üvegre lehelünk, ez gyönge cseppecs
kékkel telik meg, mi tehát nedvességet, a mit a tü
dők a levegővel a vérbe szíttak , ki is lehelünk; 
ezen belső elpárolgás is vezet el annyi meleget, 
a mennyi a beszítt nedvességnek párává átváltoz
tatására szükséges.—Minél szárazabb levegőt szi
vünkébe, az a tüdőkben annál nagyobb mennyi
ségű nedvességet vehet föl es annál nagyobb fokú 
meleget törhetünk el. A szabad lég, különösen a 
hegyi lég jótékony hatása részben innen magya
rázható, mert a magaslatokon a lég szárazabb 
szokott lenni, mint volgyes és lapályos helyeken, 
hol köztudomás szerint a mindig nedvesebb levegő ; 
az egészségnek ártalmára van.

Nagyfokú szárazság azonban a bőr és tüdők 
elpárolgását oly igen fokozhatja, hogy a test maga 
is egészen összeaszik ; ekkor a belső melegségnek 
épen oly türhetlen érzete támad, mint a legnedve
sebb zivatarhöségben , mert az elpárolgás szintén 
megszűnik az által, hogy a külső forróság a test
nek minden elpárolgandó nedvességét elvonta és 
ez hasztalan törekszik a belső élegűlés által itj 
nedvet előteremteni.

A belső melegség nyomasztó érzete tehát min
dig az elpárolgás megakadályozásától tételcztetik

föl, akár az által, hogy a környező levegő nedves 
seggel már telitett, akár az által, hogy a test ned
vességet adni többé képtelen. Ha tehát a nedves le
vegő már képes volt a bőr elpárolgását nagy mér
tékben megakadályozni, mennyivel inkább teendi 
ezt a viz, különösen a hevített viz, mely több me
leget elvezetni már képtelen. Ha tehát arról van 
szó, mily magas hőfokot tudtak némely emberek 
kiállani, mindig szem előtt kell tartani, hogy ez a 
levegőben történt. — Voltak természetvizsgálók 
kik önmagukon kísérték meg , mily hőfokot, tud
nak kiállani és mily mérvben fokozódik ez által a 
vérbőség: Fordyce 15 percig állott ki egy vízgőz
zel fűtött szobában 44 R. foknyi meleget belső 
melegségének fokozódása nélkül; mások 10—20 
percig állottak ki 79—85 R. foknyi meleget, inig* 
ismét egy másik 7 percig 100 R. foknyit, a nél
kül hogy vérük hősége 33,0 foknyinál magasabb
ra emelkedett volna, mig ütérverésük természete
sen 80 ról 145 — 164-re emelkedett; ezen roppant 
hőség tehát nem hevítette jobban a vért, mint ren
desen egy erős láz szokta. Sokkal csekélyebb fokú 
meleget tűrhet meg a test a vízben. Egy fran
cia természetvizsgáló megkisérlctte 8 percig 3G 
R. foknyi vízben kiállani; feje nagy mértékben 
el kezdett izzadni, a vér, a felbomlott egyensúlyt 
a testben helyreállítani igyekezvén, gyors kerin
gésben a fej felé tolult, hogy itt elpárolgás.] által 
meghűljön; ezen vértolulás kábultságot okozott 
és a természetvizsgálót a fürdő odahagyására kény- 
szeri té, nehogy a gutaütés veszélyének tegye ki 
magát.

Ha most egy pillantást vetünk az eddig elmon
dottakra, az tűnik ki, hogy a kipárolgás és az ez 
által létrejött meghűlése a testnek azon eszköz, 
mely által az képessé tétetik belső melegét sza
bályozni és minden külhatányok dacára egyen
súlyban fenntartani. A szerint, a minta körlég me
leg vagy hideg, száraz vagy nedves, az elpárolgás 
is nagyobb vagy kisebb fokú; de ha valamely ár
talmas befolyás által az teljesen megakadályozta - 
tik, a test mcgbetegíilésc áll be. Kitűnik továbbá, 
hogy testünk, általunk észrevétlenül folytonosan 
meghűl, de hogy a benne fejlődő meleg ezen meg
hűlés kártékony hatását megakadályozza, sőt ál
tala szabályoztatik. Csak erélyes meghűlésnek 
ne tegyük ki magunkat, és ezen oldalról egészsé
günk meg lesz mentve.

D r. И  teuer.
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K rétai т е н е к  vök.
Azon hősi harc eseményeiből, melyek Európa 

délkeleti csúcsán folytak, mialatt mi hazánkban a 
og súlyos, de nem vérengző fegyverével küzdőnk 

önállásunkért, — e lap több egyes jelenetet ős ös- 
mertetőst közlött.

Bármennyire állítják is a török hivatalos lapok 
az ellenkezőt, a hős krétaiak még eddig nem te
vők le fegyverüket. Letapodhatják őket egy he
lyütt, de hegyvölgyes hazájuk más pontján azon 
nal fölkelnek. Ha kénytelenek is elhagyni tüz-

zásának elvet, s hogy el is határozta magát, a szi
get lakóinak azonnal megadni a megkívántaié 
engedményeket, mihelyt a fölkelő к ezen alapon 
hajlandóknak mutatkoznak a kiegyezkedésro,mire 
a francia kormány ügynököket szándékszik kül
deni Krétába, kik a fölkelőknek Franciaország 
nevében kezességet ajánlanának a török Ígéretek 
pontos megtartására.

A krétaiak azonban eddigelő nem akartak 
egyezkedni s erre — úgy látszik ezentúl sem

helyeiket, tanyát ütnek a szent berkek sűrűjében, lesz hajlamuk, hanem azt követelik, ho<-y .szi'-v- 
hegycik szakadékéi közt, s minden szirtdarab tűk kebleztessék az anyaországba ’ a görög ki- 
meHvéd, minden domb sánc számukra, mely mö- rályságba, s a n y u g a ti hatalmak részéröl ezen kő- 
gül elt.prott szabadságukat védik. vetélésük is tá m o g a tá sb a n  részesül, a mennyiben

1 jabb tudósítások c szerencsétlen sziget sor- a francia k o rm á n y  legújabban azt javasolta volna 
sara vonatkozólag azt mondják, hogy a török a portának, hogy engedje át Krétát (iürögors/áo- 
porta kinyilatkoztatta volna a francia kormány- nak, mi által az ez utóbbival kitörőben levő bá
rnak, miszerint kész elismerni Kréta önkormány- , borút is elkerülné.
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Az o láh ok  d é lk e le ti M agyai oszágoii.
Atalán magyarhoni oláh- vagy úgynevezett ro- 

mánaink szellemi es anyagi állapotára, mint vise
letűre, nagy befolyással van a körülmény s ennek 
következtében*! viszony, mely őket itt-ott egészen 
más jellemben s irántunki hangulatban tüntetik 
elénk, mint pl. az erdélyieket, vagy még inkább a 
nagy'oláhországiakat. Hogy a kalapácsnyelet na
gyon messze ne hajtsam, mindezzel azt akarom 
mondani, miszerint sok román terület magyar-, 
tót-, orosz vagy német szomszédságába vagy kö
rébe esik, melyek jcllemzetes sajátságait is aztán 
helylyel-közel magáévá teszi bizonyos tekintetben ;

I és anyagi befolyásukkal öntudatra, önérzetre szó
lították a nemzetet.

Adjuk meg mindenkinek a magáét, akkor a 
! mienket sem kívánják c l ; ne nézzük szinczcttt fá- 
; tyolon keresztül a dolgot, mert vagy nagyobb, 

vagy kisebb, vagy csalékony színben tűnnek 
! elénk.

A fönnebb mondattakra, ha úgy kivántatnék,
; példát hozhatnék fel, de beburkolom most a fele

dés leplébe.
De most a dologra térek.

1 Ez érdekes lap t. szerkesztőjének becses engc-

Az erdő belsejében* (Grenet Domonkostól. Lásd a «Vegyes“ közt.)

csak bizonyos tekintetben mondom, mert a román j eleiméből nem terjeszkedőm az egész délkeleti Ma- 
nemzetnek is, mint sok másnak, van egy „ncbántsd j gyarlóm oláh népéinek jellemiajzolasaia egye 
virága“ : a vallás, melynek — engedőimet kérek, lőre, mert igy nagy s terjedelmes munka megirá- 
lia nagyot mondtam, — itt Magyarbonban úgy- ; sára kellene adnom fejemet; csak egy rövid utat 
szólva nemzeti léteinket köszönhetik. választok magamnak: Nagy-Váradtól Bolényesig

Azt kérdezheti valaki,de hát hogyan lehetett az, j s Erdélyország határáig. Ez ugyan nem nagy lmsz- 
hogy a magyarhoni románok nemzeti lételükot ! mérték, s mégis ha az útba és mellé eső fal- 
vallásuknak köszönhetik V í vak némán állongó, eső -rohasz'ott kunyhóiba lé-

Kérom szeretettel, igen könnyen! Vallási szer- ! pünk -  mert a „házak“ elnevezést alig-alig ér- 
tartásaik közepeit soha sem hagyják el nemzeti | demlik meg, melyek közt a rendesen hegyes, 
nyelvüket, s ha néha-néha ellensúlyozó törekvés I zsondelyezett tornyok, mint agg vezér a beteg ka- 
ügyokvetí is о helyett más nyelvet tenni uralgóvá, tónak közt, néznék ki, eleg tanulságos es merong- 
azoknak apostolaik, milyenek hason körülmények tető tapasztalatokkal terhelten utazunk tovább és 
közt nagy számmal akadtak köztünk is, erkölcsi tovább.
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Alig haladunk Váradtól Belcnyes feló pár mért
földet., már is más népviselet, más szokás ötlik sze
meinkbe.

Itt i »ovid, fehér suba takarja a férfiak válla it; 
pörge idomhoz közelítő kalap fejét; jól ráncba 
szedett gatya, erős csizma lábait; zsinórozott mel
lény virít a suba alól; dohányzacskó hosszú caf- 
rangjai lógnak oldalán; — a nők bokáig érő csi
nos kabátjai, cipőjei, magas~sarku csizmái, rövid 
ujju ingei, melyek a kart felénél errébb pusztán 
hagyják, — halántékaik körül ivalakban fésült s 
kontyra szedett hajai, takaros kezkenői, keskeny 
kötői: mind a magyar nők viseletére emlékeztet
nek; némi kis eltérés talán az ingvállak úgyne
vezett veres , kék fejtő véli kicicomázásában 
van, mely öltözködési pipere-kellék a legmagya- 
rabb vidékeken lakók ingeit s szoknyáit — pola 
— sem hagyja cl.

E viselet a Váradot környező falvak románai- 
nál divik. . . Mihelyt odább megyünk keletre, a 
magyaros jellegű öltözet szeszélyes átalakításo
kat. szenved; a pörgés kalap karamai mindinkább 
szélesbednek, mig végre a jól ellapitott túrós bé
lest juttatják eszünkbe ; a gatyák összeillő'ráncai 
tünedeznek s egy bő bugyogóhoz inkább hason
lító rövid gatya, vagy ezt betakaró, alul a boká
nál oldalvást elmetszett nadrág („esarics“) takarja 
román atyánkfiainak lábszárait; a csizma elbo
csátó levelet kap, s jön helyébe napi szolgálatra 
a csak lábfején szijjazott bocskor, melyen a láb
szárakra övezendő saruszij további folytatását 
szalagokra metszett vászon vagy madzag pótolja, 
ez övedzi be aztán a nadrág bokánáli hasitékát 
is. Eme hasíték nélkülözhetlen voltát úgy hiszem 
szives olvasóm is kitalálja, ez t. i. a nadrágnak a 
lábszárról való könnyebb lehuzathatását mozdít
ja  elő.

Valamint a férfiaknál a ráncolatlan rövid ira-o
tya, hosszú ujju, rövid derekú ümeg, mely a töb
bi tért a rézgombokkal kipitykézett, fölcicomá- 
zott tüszőnek engedi át, — elül a homlokon leló
gó s csak a szemöldök fölött egyenesbe nyírott, 
hátul meg szabad növésre engedett, túlságosan 
megkent haj; úgy a nőknél különösen mindenféle 
csontfaragvány: kcresztecskék, bab, paszuly, lyu
kasztott ezüst és rézpénzek kalárisaikra való hal
mozása, halántékaikon különféle irányú karikák
ba font haj által az öltözetbeni Ízlést tökéletesen 
elrontják.

De még mindez hagyján! csak az ízlés olsö 
és fő kelléke : a tisztaság ütne tanyát szerény la
kaikban.

Keressük föl csak az első oláh falu csöndes há-

I zacskáit, ritkán fogunk köztük a szó szoros ér
telmében tisztákat találni, hacsak a háznál el
adó leány nincsen; ez esetben a rendtartás, csiny 
kap mégis valami lendületet a házban és a ház 
körül.

Ha a szives olvasó velem ta rt, mindjárt a sze
münkbe ötlő házacskát fel is keressük.

Л tornácon egy agg bábi dugdossa ujjnyi hosz- 
szu tűjét az esztováta l) alól nem rég kikerült 
vászonba, néz ránk, hogy majd elnyel; ritkán lá
tott ő háza körül idegen vendégeket.

Aggódik valami fölött, mert nagyon feszeng; 
talán az adót nem fizették b e , s azt hiszi, hogy e 
kedves meglepetés megbízott küldöttei vagyunk. 
Talán épen c sejtelem-kény szeritette szívesség
ből csititja a meglehetős koplaltatás minden je 
lenségét magán viselő ordas k u ty á t, moly a vélt 
ellenség, de meg talán az éhtől is fölmérgesülve, a 
nem vártak elé csattogtatja fogait.

„Pénzt és szerencsét!2) szólok barátságosan a 
bábihoz, — itthon van a zsupunye3) ? “

Mielőtt feleletet kapnék, a bábi száraz ökleit 
álla alá helyezi; homályos szemeiből sem a fé
lemlő, sem a fürkésző tekintet sugárzását nem le
het kivenni, inkább talán kilétünk s kinézésünk 
különösségével akar megbarátkozni. . . .

„A zsupunye nincs honn, sem a zsupunyásza, 
csak én !“ Ezt az „énw szót valami büszke nyo
matékkai mondta, mi a ház körüli mily szerep 
vitele s kiléte felőli kérdezősködésre ösztönzött.

„ Iíja , én annak a hires Miskának a Pétéreé 
voltam ,4) a kitől tizenkét „hocu“ 5) sem tudta 
elhajtani soha a kecskenyájat; aztán a Tógyerír) 
JIlonjához7) adott, kivel harminc esztendeig él
tein, az isten nyugosztalja meg szegényt, — ott 
lett beteg ez előtt 10 esztendővel a „váló kuku- 
ruzului s)-ban, sohasem tudta megmondani, mije 
fáj, csak hogy fájt.“ Ezt a bábi mind egy szuszra 
mondta el.

„Azután meg“ kezdé reá egész neki buzdulva, 
. . . .  azután meg“ . . . .

„Jól van, jól bábi, hanem hát a zsupunye ma
gának mije ?

*) Szövőszék.
) »Norok si hány,“ ez a legbarátságosabb köszöntések 

egyike.
*) »Zsupunye“ zr gazda, „zsupunyásza“ =  gazdasszony.
') Ily családi származtatásoknál csak a keresztnevek sze- 

rénti lehozatal uralg; némelyik, ha vezetéknevét kérdenéd, 
csodálkoznék rajta.

•) Tolvaj.
fi) »Tégyerw =  Tódor.
’) „ Juon“ zz János.
*) „Vale cucuruzului“ r= törökbuza völgye,
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»Hogy mim-o ? Hát nem tudja? Hiszen azon  
Nyikorámnak !) olyan lakodalma volt, hogy el
terjedt a hire „völgyeken, országon keresztül.“ 2) 

w"Hffy ? No mar most tudom, kicsoda! Hanem 
azért ha már a zsupunye meg a zsupunyásza nincs 
honn, csak megtisztelem házát uraságtoknak.3) 
Áldja meg az Isten magát, meg kedves Nyikorá’ 
ját, meg annak is, ha van, a kedves feleseget, meg

gyermekeit; az Isten tartsa magukat erőben, 
egészségben, békességben, tisztességben ; segitse 
meg az Isten uraságtokat, minden bajotokban, 
hogy ne árthasson az áruló meg az ellenség; az 
Isten, az égbeli, az a mindenható az ő malasztját 
adja nektek mindörökkön örökké amen. *)

(Folyt, köv.)

l im b e r

L evelek  P a r isb ó l.
XXII.

— 1807. febr. 26. —
(Az amerikaiak táncvigalma. -  Washingtonról. — Idegenek Ítélete a magyar jellemről. -  Dumas leánya Pestre készül. -

A nagyok iskolái. — Munkások és munkaidő.)

Aláirási bál, mit odahaza zártkörűnek neveztek 
el, Parisban kevés adatik; tudtommal csak a mű
vészek s a német egylet adtak eddig táncmulatsá
got. Ez idén az amerikaiak is követték a példát, 
Washington születése napján, azaz febr. 24-dikén 
gyülekezvén a Grand Hotel termeibe, a jövedel
met szegény honfitársaik segélyezésére fordítan
dók. Kettős nemes cél, a mely nem lehet, hogy 
számos követőt ne talált légyen.

Boldog Amerika, hogy szabad, és hogy oly fér
fiút, mint Washington, tűzhet ki fiainak előképül, 
ki hazafiságot bátorsággal, bátorságot becsületes
séggel, s becsületességet állhatatossággal egyesí
tett. Azonban nekem úgy látszik, hogy nem any- 
nyira Washington öntött bizalmat a nemzetbe, 
mint inkább ö szívott ilyet a nemzet kebléből. A 
puritánok unokái oly kemény gyűlöletet éreztek 
a zsarnokság, s oly erős szeretetet a szabadság 
iránt, s ez érzelem oly mély vala, és oly átalános, 
apáról fiúra, fiúról unokára átszállítva, hogy azok
nak hiába ajánlott volna akár maga Washington 
is békülést, engedékenységet ; ők, miután a kocka 
el vala vetve, győzni akartak, és gyöztekáVannak, 
kik érdemül róvják föl a diadalmas hadvezérnek, 
hogy a tisztek-ajánlotta koronát visszautasította; 
ámde oly nemzet, melynek polgárai úgy át valá- 
nak hatva a köztársasági szellem melegétől, nem 
tűrte volna a praetorianok-engedte bitorlást. Csak 
kiskorú nép engedi, hogy főnökei hajlamain erő
szakot tegyenek, csak az követi a maga vezéreit 
vakon. Nemzet, melynek kebelében sok a felvilá
gosodott öngondolkozó egyén, s a polgári bátor
ság nem ritka tulajdon, hanem átalános jelleg, még 
inkább alakítja a maga vezéreit, mint képeztotik

') „Nyikora“ =  Miklós.
’) „Pesto vále, poste tiara“ sajátságos kifejezés, midón va

lamely megtörtént dolog nagy hírét akarják jelezni.
J) „Dominiei vestre,“

általok. Nagy előny, ha valamely nemzet oly ve
zérrel bir, ki atalanos bizalomban részesül: nagy 
dolgokat vihet az végbe csalhatatlanul; ámde 
még nagyobb szerencse, ha oly érettségre jutott 
már a nép, hogy csak azt ruházza fel a maga bi
zalmával, ki arra mindenképen érdemes, s nem 
engedi, hogy ez a céltól egy pillanatra is eltérjen.*)

De ime, azt veszem észre, hogy magam nagyon 
is eltértem a tá rgy , az amerikaiak által tegnap 
éjjel adott táncvigalomtól, a vezérek, a népek tu
lajdonai fejtegetése, Washington és honosai je l
lemzésébe bocsátkozván. De miután már egyszer 
a népjellemnél vagyok, szabad legyen egyúttal ol
vasóinkkal azt tudatnom,hogy rövid időn a magyar 
jellem leírását is veendik, még pedig* idegen s női 
kezektől.

Dumas Sándor leánya, Felet Mária asszony, ki 
legközelebb a „Halálos ágynál“ cimü regény nyel 
lépett fel a közönség előtt, (Au lit de mórt, par 
Marie Alexandre Dumas) a jövő télen magyar 
tárgyú munkát irni, s e végre újra Pestre utazni, 
s ott hosszasabban időzni készül. A fiatal asszony, 
valamint édes atyja, igen megkedvelte tavaly a 
magyarokat, s elragadtatással emlékezik főváro
sunkról.

— Hadd lám, kérdém az írónőtől,vhogyan fogja 
fel a magyar jellemet? — Nyílt, lovagias, ven
dégszerető, könnyen lelkesülő és ^könnyén hivő.

A könyvekkel, melyek a szellemi élet tápjai, a 
műveltség emeltyűi, rokon tárgyat keresve, eszem
be jutnak a nagyok iskolái, melyeket már volt al- 
kalmom önök figyelmébe ajánlani. Egy egész 
nemzedéken át várakozni, mig a múlt idők mu
lasztása helyrehozva lesz, s nem leend ember, ki-

') Ez még rövid hálálkodás , azon gyakoriak kozol, me
lyeknek egy példányát valamikor szerencsés lehetek t. szer
kesztő ur lapjában közölni.

K>) Szent hitünk, hogy a miénk ilyen. Szerk.
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csíny, nagy, ki legalább olvasni, írni ne tudjon, 
hosszú idő a haza, az emberiség javáért lelkesülő 
nemeseknek. Gyorsabb eszközt akarnak ők, hogy 
e celt hova-elöbb elérjék. Ilyen, uraim, a nagyok 
iskolája, Cours d'adultes, melyben esténkint ada
tik oktatás azoknak, kik vagy soha som részesül
tek ilyenben, vagy gyakorlat hiánya miatt a ta
nultakat már elfeledték. S mit nem tehet c téren 
buzgalom és kitartás, azt Franciaország, azt jelen 
közoktatási ministere mutatja. Mig 180-1. elején 
mindössze 5023 ily tanfolyam létezett, ma, és pe
dig úgyszólván, minden állami segély nélkül, ta
lálják ki, hány van az országban ? Harmincezer, 
hatszázezer tanulóval. Tisztelet és hála érte Du- 
ruynek, s a szerény iskolamestereknek, kik a nap 
fáradalmai után még az esti órákat is tanításnak 
szentelik. Utánozás nélkül maradhat-e ily példa 
hazánkban, melynek népe annyira fogékony s 
könnyen vezethető ?

Egy másik tényt is a nép java előmozdítása 
körül nem leend érdektelen tudatni innen az ille
tőkkel.

! Mind Francia-, mind Angolországban napiren
den van a munkások azon kivánata, néhol kö
vetelése, miszerint a munkaidő 12 óráról 11-re, 
máshol 11-ről tízre lcszállittassék. A tizenegy s 
még inkább a tizenkét órai munka, mondják, any- 
nyira kifárasztja, kimeríti az embereket, hogy idő 
előtt vénségre jutnak, akadályul szolgál a szel
lemi képezésnok, sőt magának a termelésnek is 
kárára válik, az elcsigázott emberek a tulhosszu 
idő miatt kevesebb dolgot végezvén, mint ha az 
rövidobbro szabatik. Ezt állították a munkások, 
ezt az elméleti tudomány. Do a gyárnokok, rö
vidlátó önzésökben, a panaszra s a tanácsra haj
tani vonakodtak. Azonban találkozott közülök 
egy, a mühlhausoni Dolfus, ki a dolgot gyakorla
tilag megvizsgálta, s mit talált? Azt, hogy ha 
eleinte némileg kevesebb dolgot végeznek is em
berei tiz mint tizenegy óra alatt, lassan-lassan, egy 
pár hónap múlva az előbbi összeget nemcsak el
érik, liánom felül is haladják, s a gyártulajdonos 
azonkívül egy órai világítást és fűtést is meggaz
dálkodik. I r á n y i  D á n ie l .

L e v é l  H o l l a  н d i á h ó l.
—* Utrecht 1867. lehr. 24. —

(Egy hollandi álavcos hal. A hollandi társaságban és olthon. — Családi El-Horado. — Hollandiában mért ritka az elvá
lás. — Egy hollandi tanár Magyar or száу történetéről. - -  Az osztrák-porosz és osztrák-magyar viszonyról. — Holland helügyei

— Örömünnepek.)

Meghívást kaptam egyik nagyobb vidéki város- gúnyolódó burkus atyánkfiánál nagyon kilátszik 
ból, Goudából egy álarcos bálra, mely meghívás- a lóláb a köpeny alól, s nagyon jól tudjuk, hogy 
nak annál nagyobb készséggel engedtem, minél hol fáj nekik. E pontnál nagyon kezem ügyébe 
ritkábban részesülhetnek idegenek itt ilyen sze- esnék egy kis politizálás, vázolván c két nemzet 
lencsében. közti viszonyt; de egy az, hogy egészen más e

E nép hideg, kalmár természetéből követkéz- levél kitűzött célja, s más az, hogy aligha kerülné 
tetve, egészen elfogultan léptem az egyszerűen ki a szerkesztői veres irónt, — tolult inkább tér- 
csinos táncterembe , mely mar hullámzott a jíink tárgyunkhoz.
tarka ■ dominóktól. Mindenre el voltam készül- Mintha csak varázs vesszővel cserélte volna ki 
ve, csak jókedvű mulatságra nem; és most, , mindegyik tagját a társaságnak valamely látha- 
miután a polkáknak és varsovienne-eknok már tatlan bűvész : a merev, rideg arcok itt nyájasak, 
csak utohangja zug füleimben, bűnbánókig kell be- jó kedvet sugárzók voltak, mindont inkább néz 
vallanom, hogy csalódtam és cl kell ismernem és héttőm volna ki belőlük, csak számitó pénzembert 
kikürtölnöm a világban, miszerint a hollandus is nem. Alig jellemezhetném a holland férfit jobban, 
tud mulatni — e szót az igazi magyar értelemben mintha azt mondom, hogy két életű: a világban 
véve; sőt ha a szünetek alatt a társaság mulatta- küzdő, számitó,hideg,anyagi; a családban önzot- 
tására rendezett bohóckodásokat is odaveszem, len, szerető, meleg; amott ha találkozik veled 
nyilatkozatomat igy kell formuláznom: a hollan- ! szigorúan megtartja és megtartatni kívánja az 
dús is tud jókedvű és kedélyes lenni. illem szabályait, -  omitt barátsággal, vendégszo-

Itt önkénytelenül eszembe ju t az, miszerint a vetettől siet elődbe, nyílt, előzékeny- míg amott 
porosz szomszédok kifogyhatatlanok e nép pollen csak ipar, kereskedelemről beszélhetsz vele, 
gerre állításában; ha Kamcsatkában történik is j otthon minden ilyes száműzve van. A hollandus- 
va ami ügyetlenség, ezt — szerintök — csak hol- j nak a család mindene s ez az oka, hogy ezt a log- 
landus tehette; csak az a különös, hogy minden ! nagyobb féltékenységgel őrzi; ha boldog, e hol-
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(tagságot csupán a csalad szerzi neki, lia szenved, Először is azt fejtegeti, mi az oka, hogy a múlt 
ez is a miatt történik; fájdalma bonmarad a csa- nyári porosz-osztrák háború a la tta  holland közvé- 
ládban, de örömét sem hurcolja ki a világba. A lemény Ausztria pártján volt? Ezt a holland bán
tad land nő a ház valódi angyala s tiszta tudatá- károk kezében lévő roppant osztrák állampapir- 
val bir annak, hogy életfeladata, rendeltetése egye- nak tulajdonítja; azután átmegy a Magyarország 
did a házon belől található föl. 11a a férfi a nap es Ausztria közti viszonyra s elmondhatom, mi- 
terhei és gondja után este ártatlan theája mellé szerint elfogulatlanabb, történelmünkben nagyobb 
ülhet és ízletes szivarára gyújthat, együtt lévén jártasságot tanúsító ismertetést külföldi írótól nem 
a csalad minden tagja: nincs az a kaszinó, bor cs ismerek. E férfiú neve -Dozy.Isten éltesse! 
kártya-kompánia, melyért e nohány órát elcse- Fel lehotno még itt Hoznom a hollandia és Bel
eélné; — ez életének zamatja, fűszere, ez óhajtá- gium közt legújabban felmerült Schelde-féle vil 
sáliak netovábbja. Ne hidd, t. olvasó, mintha csak longást, mely e két nemzetet nagy izgatottságban 
idealizálnék s a családi életről alkotott eszméi- tartja,s melynek elintézésére, miután az országgyü- 
met raknám e népre. A pozitív életből van ez szó- lési viták és a nagyszámú röpiratok célhoz nem 
rul szóra merítve. vezettek, az angol, francia és porosz kormány

És itt rejlik oka annak, miért oly bajos a ajánlkoztak itélöbirákul; de mind ez még függő
holland családba jutni, — ez az a klímái fa l, ben lévő 'érdés, itt nincs helye bővebben bele- 
molylyel mindegyik család körül van véve. „A ereszkedni. Azonban azt elmondom, hogy a liadse- 
család egyedüli bálványunk, örömünk — mondá regnek az újabb szervezet szerint átalakítását a 
goudai miveit háziasszonyom — s ez az oka, holland országgyűlés is elhatározta s egy év lefo- 
liogy oly óvakodva nyitjuk meg ajtónkat ide- lyása alatt keresztülvinni rendelte, 
genek előtt; de a ki előtt kinyitottuk s méltó- Februar 19-én ünnepelte ez ország királyának, 
nak tartjuk barátságukra, az családtaggá válik!“ III. Vilmosnak (orániai) 50-ik születésnapját. Az 
S ez valóban igy van. Kedélyességet, nyiltszivü- egész Utrecht (mert csak erről szólhatok) zászlók- 
séget, önzetlenséget, vendégszeretetet találunk ká változott, volt nagy katonai parádé , vigság, 
mindenütt — hova bejuthatunk. ordítozva fel s alájárkálás, a nemzeti néphymnusz

Így állván a dolog, az az első kérdés, mi ennek daliása, különösen a gyermekek részéről, kik este 
az eredménye ? Elsőben is a tiszta, szeplőtlen csa- ajándék-italban részesültek. Átalában a holland 
ládi boldogság átalában, mely egyik legkitűnőbb nép igen nagy barátja a látványosságnak s ez az 
vonása a holland társadalmi életnek. A második oka , hogy ilyesmi évenkint minden — külö- 
az idétlen, üres, derűre borúra udvarlás és donju- nősen egyetemmel bíró városban, több van; fák- 
ankodás nem létezése, szintén átalában, melylycl lyás menetek, a házaknak fölzászlósitása stb. na- 
némely országban annyira találkozhatunk. gyón gyakori események, a mikor éjfélig s még

Annyi tény, hogy itt Hollandiában nagyon rit- azután is tömvék az utcák fel s alá járkálókkal s 
ka tünemény a házassági elválás s ha megtörté- dalolva ugrálókkal. Ily esték többek közt: az 
nik, az körülbelül ogyjelöntéséi a társadalomból J egyetemi ujpolgárok felavatása, (mely d napig tar- 
kilépéssel, mely az ilyeket irgalmatlanul megbé- tó ceremoniávál van összekötve,) Nikolás, ó év es- 
lyegzi. Itt nem járhat az erkölcstelenség fölemelt teje, a király születésnapja, az egyetemi rektor
fővel, van egy hatalom, mely elöl menekülnie kell választás s mindezeknek koronája, a hollandi 
s ez azon elv, hogy minden társadalmi jólét alapja népélct valóságos árnyoldala, a június közepén 
a szeplőtlen családi élet. ' tartatni szokott nemzeti mulatság, vagy Hollandia

Meg kell még cmlitoncm egy jeles hollandi ta- karneválja, mely eredetiségben s a legalsó osztály 
nárt, ki a loydoni egyetemen a történelem tanára, kicsapongásában mindent felülmúl.*)
Ez egyik folyóirat ez évi folyamának első számá- h á ló s t  L ip ó t .
ban a magyar ügyet ismertette 1825-től napjainkig. j

E g y  h é t  t ö r t é n e t e .
— Február 28. —

(VK.) A farsang csillárjait, bármint ragyogja- j még pedig érdekesek. E héten a zenészsegélyzö 
nak is, elhomályosítá az országos öröm fénye. Ele- j egylet táncvigalma volt, összekötve hangverseny
kép megbocsátható, ha a tárcaíró szintén teledi, > ---------- -
hogy bálok is vannak. Pedig folyvást vannak, 1 Kérjük ennek ismertetését и. Szevk.
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nyel, melyet Huber Karoly magyaros szellemű 
nyitányával kezdtek, s melyben Carina к. a éne- 
kelt, Grün J. hegedült, s körülbelül 300 dalárdái 
tag énekle többi közt a Mosonyi erőteljes „Ébresz
tődét. Ezen az estén két múzsa fogott kezet, a 
táncé és az éneké, hogy minél több gráciát von
janak a'redout sima park etjére, mert e tekintetben 
Budapestünk sokkal gazdagabb, mint a hitrege 
Olympja, hol csak három vala. Itt most is voltak 
elegen, noha már meglátszik egy kissé a hosszú 
farsang nyolcadik heti bágyadtsága.

Az előkelő világ azonban egész uj kedvvel ké
szül a jelmez-bálra, s kézről kézre forognak az 
albumok, melyek történeti s népviseletek rajzai
val vannak tele. A szeszély, Ízlés, elmésség és fény
űzés számára ritkán kínálkozik ily jó alkalom. 
Hajporos fejek, rococo-ruhák, keleti köntösök, an
tique viseletek lesznek ez este láthatók, s az Eu
rópa márványterme festői képnek szolgáland ke
retül. Valószinti, hogy e bálnak ritka vendégei 
is lesznek abból a magas környezetből, mely a le
érkező fejedelem kiséretét fogja képezni.

Egész Budapest készül, hogy ez örömteljes lá
togatást minél fényesebbé tegye.

Eddig a hódolat és reménység ünnepei voltak 
az ily alkalmak, most először lesz igazán a nép 
öröméé. Nem csak pompát fogunk ezúttal látni, 
hanem valódi lelkesedést.

Minden nemzet csapásnak szokta tartani, ha az 
idő folyamában hátrafelé kényszerül menni; de 
mi szivünkből örvendhetünk, hogy 1867-ben sike
rült egyszerre tizenkilenc évet hátralépni, hogy
1848-ra megint visszatérhessünk. E forrás az, 
melytől Magyarország újra megfiatalodik.

Már is élet és elevenség pezsg mindenfelé; 
falukon és városokon jókedvüleg lobognak a 
nemzeti zászlók, ünnepi fáklyák *és a jövőbe ve
tett remények.

De e fény özön be egy gyászos pont vegyült: 
István főherceg koporsója.

A férfiúnak, ki 1 9 év előtt Budavár fokáról 
látta a nemzet hasonló lelkesedését, csak hamvai 
érkezhetének vissza a budavári sírbolt mélyébe. 
Nagyon tragikus és megható élet maradványát 
rejti e koporsó, s nem csak a történet, hanem egy
kor a költők is meg fognak emlékezni ez életről. 
A magyarországi nádor, a schaumburgi remete, 
a mcntonei halott oly alakot egészítnek ki, minő 
csak ritkán fordul elő. A szív hajlamainak a csa
ládi kötelességekkel való összeütközése — képozé 
az elhunyt nádor gyászsorsát. Emberfölöttit kí
vántak tőle, kik azt követelek, hogy ez összeüt
közés meg ne törje. Igen, ü nem Mentoneban tört

meg, hanem egykor a Balaton-parton, melyet el 
kellett hagynia, hogy sohso lássa meg többé.

A délceg fiatal férfi, kihoz Vörösmarty lelke
sedve irá :

„Itt születél: a fold örömében reszket alattad,
Mint anya, mely kebelén érzi repesni fiát.
És itt őrzi szíved legdrágább sírjait a föld :
Nem vagy e mindenkép : gyászra, örömre m iénk?“

osztá a nemzet egykori örömét mindaddig, mig az 
elburkolt forrásokhoz közel azt nem látta, hogy 
ez öröm nem tarthat sokáig; s osztá később — 
távoli elvonúltságában — a nemzet gyászát is. 
Egy tekintet rá: meggyőzhetett erről mindenkit. 
Deli alakja korán megtört, s ha egy-egy magyar 
meglátogatá: mindig öröm és fájdalom napja lett 
az neki. Hisz minden kedves és szomorú emléke 
e földhöz volt kötve. Mondják, hogy néha, midőn 
bérenc tollak mindent elkövettek, hogy bennün
ket a világ előtt befeketítsenek, többször mondá: 
„mily nemtelennek hirdetik azt a népet, melyet 
én oly nemesnek ismerek.“

S nem érhette meg, hogy újra örvendhessen ve
lünk. Csupán reményeinket oszthatá, melyek 
hála istennek — teljesültek. De hamvai egy meg
újuló Budavár falai közt fognak pihenni, mert 
azon a helyen, mely az ö örökös lakása lett, nem 
az alkotmány nélküli kormány parancsszava hang
zik többé. Magyar miniszterek e hamvak közelé
ben írják most rendeleteiket.

Budavár nagy hivatalházai kolosszális munkák 
színhelyeivé váltak. Van már is átadás és átvétel, 
búcsúzás és tisztelgés. A lemenő napra ugyan 
nehéz sóhajokkal gondolnak azok, kik sugarainál 
sütkéreztek, de a fölkelöt annál többen üdvözlik. 
E csöndes, halottias vár, hol a hivatalok gépei 
alig hallható csöndben mozognak: most sok nyug
talanságot lát. Nem egy kevély arc elborúlt és 
nem egy lelkiismeret okoz nyugtalan éjszakákat. 
A bureau-к sötétebbek , mint valaha, pedig bi
zony sok régi bútor, melynek még hasznát ve
hetni, marad a régi helyén. Olyanok e buroauk is, 
mint a szállodák termei; az urak változnak ben
nük, a fölszerelés marad.

Meglehet, mire c sorok megjelennek, Budavár
ban egy nehéz ajtó is megnyílik, mely mögött 
évek óta elfelejtve fekszik egy élőhalott. A ma
gyar miniszterelnök első nemes teendője volt: 
visszaszerezni azok szabadságát, kik néhány év 
előtt politikai por folytán börtönbe, s onnan szám- 
kivetésbe jutottak. De Táncsicsét kifeledték a 
sorból. E szerencsétlen aggot két éj födi most is 
— börtöne és világtalansága. De a kérés, mely 
érette hangozik, nem süket füleknek szól, s való
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színű, hogy nőm sokára már üres is lesz a börtön, 
melyben evekig nem volt egyéb melengető sugár, 
mint egy hü nő és egy pár jó gyermek igaz sze- 
retote.

Ha távol vagyunk is attól, hogy oszszuk a né
zeteket, melyeket Táncsics Mihály terjesztett va
laha, lehetlen részvétet nem éreznünk sorsa iránt, 
mely erős lelkét nem bírta megtörni. Ó, a szabad
ság rajongója, arra volt kárhoztatva, hogy féléle
tén keresztül még csak szabad levegőt se szívhas
son. A forradalom után pedig eltűnt, és kilenc 
évig lakott a föld alatt, csaknem elásva üldözői 
szemétől. Itt volt Pesten, a nélkül, hogy közellétét 
csak sejthette is volna valaki, nején kívül. Most 
ismét évek óta fogságban ül. 8 mindez nem törte 
meg erejét. Az a szellem, mely meglett korában 
a mitsemtudás porából küzdötte föl magát,amely 
arra készté, hogy ne röstelje a legközönségesb, 
de becsületes munkát sem, csakhogy függetlensé
gét megóvhassa, nem liagyá el a világtalan aggot

sem. Az maradt ö, a ki volt. Nem való talán a mai 
ildomos világba, de példaképe a lélek erejének, 
mely rajongásaihoz hüven, mindenről le tud mon
dani, csak azon elvekről nem, melyek szerencsét
lenné tették.

De most veszszük észre, hogy tárcánk nagy ré- 
sze egy halottról és egy élőhalottról szól akkor, 
midőn körültünk az élet pezsg, s midőn a képvi
selőházban a bemutatott minisztereket éljenezik 
és a Böszörményi és társai javaslatáról beszélnek. 
A szélső baloldal feloszlattatni óhajtaná ez ország
gyűlést, mint a mely nem alkotmányos élet köze
pette alakúit meg. Ok újat kívánnak. Úgy tekin
tik ez országgyűlést, mint a német költő a példa
beszéddé vált mórt: megtette kötelességét, tehát 
mehet.

A nemzet nagy része azonban máskint gondol
kozik, s hálával van ép ez országgyűlés iránt, 
melynek nemes törekvései vívták ki az — eddigi 
sikert.

V e g y e s  k ö z l e m é n y e k .
—v—  (л A z  erdő belsejében“)  cirnii tájképünk ! nyekken. —  Пу szempontból kérjük olvasóinkat 

— a 9-ik oldalon — Qrenet Domokos francia ! valamint eddigi, úgy mai és később közlendő azon 
festész eredetije után készült, és szintén a párisi képeinket bírálni, melyek egy-egy nevesb mii- 
állandó képtárlat egyik darabja, miként az 5-dik vész eredetijét fametszetei másolatban hozzák, 
számban közlőit «Idyll.u Az ily képek, melyek a — (Gyámántrepesztés.) Tudvalevő dolog, hogy 
természet remek alkotásait a művész rendező з legkitűnőbb tulajdona a gyémántnak rendki- 
ujra teremtő ecsetével állítják elő, élvezhetésükre vüli keménysége, s ép ezen tulajdonánál fogva 
magyarázatot nem követelnek, mert azt önmaguk' vétetett legelőször figyelembe; ennek köszöni a go
ban kell viselniük. Ha az ily képek szemlélete rög „Adamas“ (győzhetetlen) elnevezését is. Azon- 
képes minket azon érzelmek közé varázsolni, me- bandaeáraekeménységének, a gyémánt igen köny- 
lyek hatása alá jutunk egy-egy enyhe májusi na- nyen megtörhető különös vágás által, mely akár 
pon a teremtő legmagasztosb templomában: a közönséges késsel is megtörténhetik. Ezen sajátság 
lomb-boltozatos erdő belsejében, hol a legártatla- jegeces alkatának következménye. Sok ismeretes 
nabb lények, a madarak khórusa zeng dicséneket, ásvány, mint a pala, kiváló könnyűséggel reped 
hol illatárt tömjén helyett fü-fa lehel áldozatként meg bizonyos, meghatározott irányokban, de 
az égnek; hol a tölgy, nyár s juhar levelei mint egyebekben szembetünöleg ellentáll. A gyémánt
imádkozó ajkak rezegnek és susognak : s hol a föl- nak szintén meg vane tulajdona ; könnyen repeszt- 
támadás és örökélet jelképes lámpáját a zöld hetö, s nem kevesebb mint négy irányban; t. i. 
lombokon áttörő, minden elhunyta után hajnal- közegyenesen az eredetileg nyolcszögü jegec fe- 
kor újra feltűnő nap képezi; ismételjük, ha képes lületehez ; s ha ez irányok valamelyikébe csak kö- 
ozon költői hatást előidézni, akkor jó, ha nem, cepszerü erőt alkalmazunk, darabokra törik, 
akkor önmagát olitélé. A festészeti müvek techni- ' (Amerikai, es a párisi világkiállítás.) A con- 
kai részét birálgatni, az ecset titkait tanulmányé- grossusnak szeget ütött fejébe a párisi világkiál- 
zók föladata: de a müvek egészének értékét azon litás. Morrill képviselő ^kiszámította , hogy az 
benyomás határozza meg, melyet a müveit Ízlésű Egyesült-Allamokbol mintegy <5,000 személy fog 
és fogékony kedélyű szemlélőre gyakorolnak, s annak megtekintésere utazni; közép-szamitással 
igy egy*egy kép komposiciójának szépségei akkor b)00 dollárt véve fejenkint, a kiadás 112,500,000 
is elragadhatnak, ha a ragyogó színek nem vesz- dollárra rúgna. Ez összeg ércpénzben fizetve el- 
t eged heti к meg érzékeinket, hanem csak a tárgy nyelné az Egyesült-Államok arany- és ezüstbá- 
körvonalait látjuk , mint például fametszvé- nyáinak egyévi összes jövedelmét.
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színben világítani meg. Legjobban s leghamarább 
ez úgy érethetnék el, ha egy réssről egy liberális 
szellemben szerkesztett francia vagy angol lap je
lennék meg Pesten; másrészről azonban na Európa 
nevezetesebb városaiban ügyünknek több lapot 
nyernének meg. Ez utóbbi ugyan ég y  kis pénzbe 
kerülne, de ily körülményekben pár (?) ezer forint 
nem sajnálandó.“ ,

—v— (Tengerihajók magyar néven) Carina 
János fiumei hajótulajdonos és városi képviselő
nek Deák Ferenc megengedte, hogy ez 50J ton
na (5000 mázsa) képességű háromárboco3 ké3z ke
reskedelmi hajóját „Deák Ferencinek keresz
telhesse, s ezenkívül több fiumei polgár részvé
nyek alapján egyszersmind gőzerőre alkalmazott 
tengeri hajót ia fog épiteni, mely az ádriai hajók
nak alkalmasint legnagyobbika lesz, s ezt is De
ák nevére óhajtják keresztelni. Fiúméban egy 
„Eötvös József“ nevű nagy háromárbocos is van.

— v— (Oroszország fővárosában egy magyar 
festését) Zichy Mihályt — Zichy Antal országgy. 
képviselő fivérét — nagy kitüntetés ért, mert a 
Szentpétervárott mulatott ángol trónörökös meg
látogatta.

— (Pozsonyban az alkotmány visszaállítása) nap
ján katonai zenekar hangoztatta afőtérenaRákó- 
czy- és Hunyady-indulót, miként levelezőnk Írja, 
s ez különösen jó benyomást okozott

—v— (Számos közép-amerikai állatot) fog 
kapni pesti állatkertünk. A közönség bizonyára 
még élénken emlékezik ama nevezetes hőstettek
re, melyeket az amerikai hadviselés alatt egy ot
tani hazánkfia az Egyesült államok szolgálatában 
a déli lázadókellen kifejtett, s miről akkorra rang 
is emlékeztek a lapok. Figyelmessy Fülöp ezre
des ezen hazánkfia, a háború békére fordultával a 
dél amerikai angol telepitvényekbe érdemei mél
tó elismeréséül amerikai consulnak lön kinevezve,
8 e napokban székkelyéről Demerara városából ' 
levelet intézett az állatikért igazgatójához, melyből 
kitűnik, hogy hazánkfia nem csak karddal tudott 
a magyar hírnévnek becsülést szerezni, de jelen- 
lenleg más téren is folytatja dicséretes működését. 
Nevezett levelében ugyanis azon ajánlatot teszi, 
miszerint az állatkert, úgy szintén nemzeti múze
umunk számára ez évfolytán számos állatot szán
dékozik küldeni, névszerint papagályokat, maj
mokat, hokkokat, óriás kígyókat, hangyászokat, 
tapirokat, tigriseket, s számos más állatot, melyek 
ép ottan — azon tropikus égalj alatt — nagy bő
ségben és választékossságban találtatnak. Lelkes 
hazánkfia ajánlata természetesen készéggel fogad
tatott, s igy kilátásunk van, hogy még ezen nyár 
folytán mind az állatkert, mind pedig múzeumunk 
tetemesen szaporodni fog értékes állatokkal.

* (A  moldvai magyarok ínsége) fölsegélyezésére 
Brailából az inségügyi bizottmány elnöksége szo
morú kötelességét teljesíti, midőn adakozásra és 
kőnyörületre hívja föl a jósziveket, hogy adomá
nyaikkal enyhítsék a nagy nyomort, mely már az 
rfhhalálig növekedett. A fölhívás az uralkodó ínség 
ismertetésére, közli Márk Mózes szászkuti ref. lel
kész segélyt esdő levelét Czelder Mártonhoz: „A 
legnagyobb szükségre jutottunk, — mondja ez a

többi közt — ugyaanyíra, hogy boldogok va
gyunk, ha harmadnap, alatt egyszer m iiét vagy 
puliszkát főzhetünk. El ia esett szegény feleségem 
az étlenség miatt, úgy hogy tálán meg is hat és 
mi utána. Nincs merre folyamodjunk. Magam is 
és az emberek sírnak, és kértek, hogy írjak, ha 
bennünket az éhhaláltól megmenthetne, nehogy 
ekklézsiástól együtt elveszszüuk.“ E szomorú föl
hívásra a „Hon“ szerkesztősége 40 írttal meg
kezdte az aláírást. Ajánljuk olvasóink figyelmébe 
szegény testvéreink sorsát, kik egyedül csak tő
lünk várják az enyhülést; Szerkesztőségünk szí
vesen elfogadja a könyöradományokat

* (Fiúménak egész története a közelebbi na
pokból. Az ÖrömünnaírütánSmaic polgári kapitány 
parancsára Matcovicn, Giacich, Sgardelli é3 Wal- 
luschnig előkelő polgárokat elfogták, mint kik a 
népét „veszélyes tüntetésekre“ izgatták s ellenök 
lázitásipört indítottak. A katonai őrséget лз mag sza
porították. A polgárság két előkelő polgárt küldött 
Pe3tre,hogy a m. minisztériumnál panaszt emelje
nek. Gr.Andrássy Gyula miniszterelnök mégis ke
reste távirat utján a horvát kancellárt,az elfogottak 
szabadon bocsátása ügyében, kiket nehány nap 
nuqva — az érdemes Matcovicb kivételével — 
szabadon is bocsátottak. Most már azonban Smaic 
ura földet égni érzi talpai alatt, s hozzá kezdett a 
költözéshez, hogy ha több lesz kettőnél, maga is 
holmijai után ugorhasson. Éjjel szállítják bútorait. 
A fiumeiek meg nem foghatják e túlságos elővi- 
gyázatot, miután ők akármely pillanatban készek 
fölajánlani fogataikat, hogy a kapitány urat kiszál
lítsák mindenestől a városból.

* (Táncsics mellettj) ki megvakulva ül börtöné
ben, melegen felszólal a „Hon.“ Mindenki óhajtja 
és várja, hogy e sokat sújtott férfi visszanyerje 
szabadságát! A magyar minisztérium bizonyára 
mielőbb fölnyitja nehéz börtöne ajtait

* (A báró Beust-család Magyarországon) nem 
idegen. A felső megyékben jól ismerik e nevet, 
mely Szászországból származott hozzánk. B. Baust 
Edmund, ki Gyöngyösön lakik s neje az Almás- 
sy-családból való, egyike a legszabadelvübb ma
gyar érzésű férfiaknak. Kelesén (Zemplénben) b. 
Beust Róbert, Szántón pedig b. Beust Jenő lakik 
állandóan. Mindhárman a miniszter unokatest
vérei.

—v — (A  vallási türelemnek Kossuth) prágai 
evangélikus lelkész közelébb igen szép jelét tanú
sította. Az oda való zsidók tudniillik közelebb 
elhatározták imaházokat újból épiteni s erre a ne
vezett lelkész felszólította a zsidó községet, hogy 
az építkezés ideje alatt végezze isteni tiszteletét a 
lutheránus templomban.

* (H alálozások) Eördög falvi Csuha Antal, volt 
honvéd-ezredes és Pétervárad parancsnoka, febr. 
22-én Kassán elhunyt élte 73-dik évében. Temeté
sén nagy néptömeg jelent meg, s ottani honvéd- 
társai, számra mintegy harmincán, valamint a vá
ros, megye s a közel helységek értelmisége—meg
felelő diszöltönyben követtár a boldogult tetemeit. 
— Az 1848—49-iki évek egy másik ismert ré
szese, Vanner József honvéd tüzér alezredes szin
tén e napokban hunyt el Sopronban. Egyike volt



, . , , . . 1 _  Kecskemétre: P. G.-nak. Köszönettel vettük, de sajnál-azoknak, kiket a szenvedések és nélkülözések ed- az érdekeB közleményt eredeti alakjában nem ed
zettek meg. Az Utósó másfélév alatt a sopronyi Jhatjuk/ minthogy azon csillagászati számokat, rövidítéseket
vasuthivatalnál volt alkalmazva csekély fizetéssel, olvasóink legnagyobb része meg nem értené.

öreg édes anyát h agyott hátra, k inek  g y á m o k  a H  mwím.a . в. P. L-nak. Érdekesb közleményeink
volt S k iről m ost nehány székesfehérvári derék nő halmaza nem engedi a szükebb körök helyi eseményeire kí-
ilöo /a tk ézséffe  gondoskodik. terjeszkednünk. Más alkalommal talán kérhetjük erre is.áldozatkezsége gondosko ^  ^ L j= b a  = G. Gynak. Az ön küldeményére nézve »

ház) körében. Egy távirati sürgöny Ugyanis né- ®Ẑ  Bukarestbe : Oka, mert akkor érkezett, midőn a fö lap
hány nap előtt ezt je len te tte : „Ferenc király t Iza- miv egészen egybe volt állítva. Egyébiránt a hol Deák be-
bella királyné száműzte, m ert ez nejét a tróntól szédeitsaz országgyűlés tárgyalásait adjuk ott másnemu
megfosztani s a régensséget kikiáltani akarta. nem lehe‘ “bl!teletlensé̂  Te'
Mint állítják, Ferenc királyi ak igen fontos, a ki- __: S. F-nek. A most küldött cikk tartalma nem
rálynét nagyon kompromittáló okiratok vannak egyez meg lapunk irányával, 
birtokéban “ — : T. J. Már megérkezett.

____ ___ _  S. J-nak. Egyebet a múltkorinál ma sem
válaszolhatunk.

— -ш -| — Gyöngyösre: L. J-nek. Egyikét sem közölhetjük, в így
1  Г Ö U U 1 О Hl* „igényei“ nem lehetnek teljesítve. Az a hon nem igen lenne

, dicső, melynek poétái a törökökön kivül a magyar gramma-
— (Az у Erdészeti és Gazdászati lapok*) februári azaz 2-ш tikát és szintakszist is oly módon agyonverik, miként ön

füzete megjelent, következő főbb tartalommal: A gubacs ve- helyütt, például;
télytársa *— a tölgykéreg. Mező- és erdőgazdászati vi- Tettek mezejéu elöl
szonyaink. Arvamegye erdőségei. A francia merinó, párhn- Ragyogjon neved, mely régen
zamban a német és magyar merinóval. Előnyös-e az állam és Tespedve volt le a földben.
nagyobb birtokosok részéről a deszkagyártás. Azon változá- _Pécsett: Ny-nek. Az andocei templom rajzát s leírását
sokról, melyeket a fa usztatás által szenved. (Előfizethetni e nem közöljük ; a miket a kéziratban olvastunk róla, nem igen
folyóiratra egy évre 5 ftjával Sporzon Pál szerkesztőnél alkalmasak a tiszta ösmeretek terjesztésére. A két példány-
Bndán, vártér 155. sz. а.) ban küldött másik fénykép fölött rajzolónk fog határozni, de

— (Heckenast Gusztáv kiadásában megjelent:) annyira tökéletlenek , hogy használhatóságuk fölött kétel-
1-Ör. „A magyar nyelv teljes szótárd“~nak 4*dik füzete kedünk.

Ballagi Mórtol, mely az „előre“ szótól a „félre“-ig terjed. — Mármaros Szigetre: F. B-nak. Hasonlókkal mindig szi-
Ara 50 kr, vesen látjuk. Azonban ilynemű cikkeknek igen nagy elő-

2.or „Gyakoriak és elméi,éti sertéstenyesztésu saját tapasz- nyére 8Zolgáli ha üiustrátióval jelenhetnek meg. Tán az illető 
talataik nyomán szerkesztették Dely Mátyás és Dely József helyről lehetne rajzot kapni ?
állatorvosok. E hasznos gazdasági könyv a „Falusi könytár“ _  Szigetvárra ; M. F-nak. A kép és leírása márc. 24-dikén 
6*dik füzetét képezi s ára 50 kr. jön. ujabb képet örömmel vesszük.

— Pesten : S. A-nak A mostaniak közül csak az utóbbikat 
használhatjuk.

íiv A H A ta lr  — Pesten : D. I*nak. E tárgyról nyelvünkön már sok cikkV L V r K V M W l  U/Л Ч К Ч Р к. jelentt aiért már ez gem von2hat. Hason irányuakat, de
— Pannonhalmára: F. I-nak. A népeaerüen irt földtani méS nem öemert tórgy»kat örö.neetebb, fogadnánk, 

cikkek szívesen látott vendégek в részenkint meg fognak je
lenni. A rajzokat külön mellékletben óhajtottuk volna, mert
igy a kéziratnak is illustrátorunkhoz kell vándorolnia. A
kórdésee küldemény aZ illető neve alatt akár az Akadémia A kiadó-hivatal Üzenetei,
palotájába, akár szerkesztőségünkhöz is küldhető.

Utrechtbe : K. L-nak. Sőt épen részletes leírásokat ké- — Aradon t. B. G. urnák. Már egyikkel sem szolgálhatunk,
rünk, mert azokból ismerhetik meg olvasóink legjobban azon — Orosházán: Benigni József urnák. 1866. első évnegyedi
kiváló nép életét. folyammal már nem szolgálhatunk.

M i n d a z o k ,  k i k  a  l e g k ö z e l e b b i

tiszt-ujitások ~Vt
a lk a lm á v a l  alkotmányos hivatalba lépni akarnak, f ig y e lm e z te tn e k

Zsoldos Ignácz

S Z O L G A B I R Ó I  H I V A T A L
című nagybecsű kézikönyvének most megjelent 4-dik Uj kiadására. Ezen 
minden a törvénykezésben előfordulható iromány példák kai ellátott, a magyar t. 
társaság által „nagy jutaloméinál koszoruzott munka kapható Mtiílcr Gv. kia
dónál Pesten a „fehér hajó-ttban.
' A ra  fiizVe 4 f r t .  —  A n g o l v á sz o n b a  k ö tv e  5 fr t.

Melléklett Előfizetési felhívás „1848“ cinüi politikai napilapra.
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